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стремятся его изучать особенно те, кто уже побывал в каких-то странах и 
имел опыт говорить на этом языке с иностранцами. Определенные слова 
уже заимствованы и имеют своё достаточно широкое употребление и, как 
можем судить, понимание.  

Думается, что сленговая лексика, употребляемая молодёжью, явля-
ется более эмоциональной, насыщена яркостью и остроумием, так как 
она звучит вразрез с общепринятыми нормами. А самым главным явля-
ется то, что употребление сленгизмов звучит весьма оригинально в раз-
говорной речи. В результате, подобные слова превращаются достаточно 
часто в своеобразные речевые штампы, употребление которых можно 
наблюдать в современной разговорной речи. 
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Актуальность настоящего исследования обусловлена несколькими 
параметрами. Во-первых, анализ работ собственно китайских авторов по-
казал недостаточную изученность и интерес эвфемизмам как к языко-
вому явлению именно внутри самого китайского языка – большинство 
научных работ посвящено англоязычным эвфемизмам и способам их пе-
ревода на китайский язык, также существует несколько магистерских 
диссертаций, сопоставляющих сферы китайских и русских культур, 
наиболее подверженных эвфемизации. Однако наряду с этим среди оте-
чественных ученых наблюдается больший интерес к эвфемизмам в ки-
тайском языке, тем не менее на сегодняшний день наиболее полно про-
анализированы только политические эвфемизмы. Во-вторых, процессы 
эвфемизации стали охватывать большее количество сфер, например, 
также и спорт, в частности освещения в СМИ Олимпийских игр – 2024. 
Это может быть связано с действием механизма постправды в медиа-про-
странстве, где необходимо публиковать адаптированный контент, при-
держиваясь идеологических установок [1, с. 32]. В-третьих, на сегодняш-
ний день интерес к китайскому языку продолжает крепнуть, что также 
требует более глубокого изучения различных языковых процессов, на 
фоне усиления дружбы между двумя странами. В-четвертых, исследова-
ние метафорического словообразования в когнитивном аспекте представ-
ляет высокую научную значимость, поскольку способствует системати-
зации случаев применения данного языкового процесса. 

В связи с вышесказанным цель настоящего исследования заключа-
ется в выявлении метафорических моделей, по которым образуются эвфе-
мизмы в китайских блогах. Олимпиада – 2024 в Париже стала одним из 
мировых спортивных событий, получивших наибольшее освещение в раз-
личных китайских платформах по совершенно разным причинам. Так, до 

сих пор в социальной сети микроблогов Вейбо 微博 wēibó обсуждается 
тема допинга в контексте развязывания травли Китая не только в сфере 
политики и экономики, но также и в спорте – китайского пловца Пань 
Чжаньлэ в СМИ обвиняли за употребление запрещенных препаратов [2].  

В связи с необходимостью деликатизировать речь в постах и сопут-
ствующих им комментариям, посвященных теме допинга, блогеры и ком-
ментаторы используют большое количество эвфемизмов. В качестве ис-
точника материала исследования были выбраны 2 поста по данной теме, 

которые выдает «умный» поиск приложения Вейбо по запросу 奥运会
2024 奋剂兴  àoyùnhuì 2024 xīngfènjì «Олимпиада – 2024 допинг» в разделе 

热门 rèmén «вызывающее огромный интерес». Хотя специфика приложе-
ния не позволяет сохранить ссылки на посты напрямую, но получилось это 
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сделать через стороннее китайское приложение WeChat: если отправить пост 
из Вейбо в личные сообщения другу в WeChat, то пост откроется внутри при-

ложения, где присутствует функция 复制链接 fùzhì liànjiē «скопировать 

ссылку». Первый пост принадлежит сообществу под названием 钓正平 
diàozhèngpíng «Цзюнь Чжэнпин», которое изначально было направлено на 
укрепление онлайн-общественного мнения о сильной стране и армии, но в 
период Олимпиады – 2024 и после нее продолжает обозревать спортивные 
события [3]. Текст поста насчитывает 1500 знаков, в 133 комментариях к дан-
ной записи посчитать количество знаков не представляется возможным [4]. 
Второй пост написан блогером под ником 

沈逸 shěn yì «Шэнь И», который занимает должность профессора на факуль-
тете международной политики Фуданьского университета [5]. Текст поста 
состоит всего лишь из 260 знаков, однако к нему прикреплено видео длиной 
в 29 минут, в котором блогер анализирует поведение американских спортс-
менов, действия Всемирного антидопингового агентства, обличает США и 
Запад в трусости признать разное отношение к своим и к чужим спортсме-
нам, что привлекло внимание 271 комментатора [6]. 

В привлеченном к исследованию материале было обнаружено 35 эвфе-

мизмов, из которых ни один не внесен в 汉语委婉语词典 hànyǔ wěiwǎnyǔ 
cídiǎn «Словарь эвфемизмов китайского языка» 1996 года. Помимо этого, до-

полнительные значения у отобранных единиц отсутствуют и в 现代汉语词典 
xiàndài hànyǔ cídiǎn «Словарь современного китайского языка» 2021 года, 
что подтверждает статус эвфемизированности: у данных слов присутствует 
функция маскировки действительности, а не просто произошло расшире-
ние семантики.  

Также представляется возможным говорить о том, что 13 из 35 эвфе-
мизмов появились именно во время проведения Олимпиады – 2024, напри-

мер, в китайской социальной сети Вейбо под (1) 紫薯队 zǐshǔ duì «команда 
фиолетового батата» имеют в виду американскую команду по плаванию, 
чьи лица участников которой после заплыва были неестественного фиоле-
тового цвета. Комментаторы многократно возмущаются, что цвет лица аме-
риканских спортсменов не является причиной для проведения дополни-
тельного теста на допинг, в то время для как китайского пловца получение 
золотой медали и отличные результаты по времени заплыва являются осно-
ванием для повторных проверок. 

Пока что не представляется возможным легко и точно определить 
временные рамки появления остальных 22 эвфемизмов, однако данный 
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аспект можно отнести к перспективам настоящего исследования. В каче-
стве второй перспективы исследования можно выделить анализ частот-
ности употребления каждой из обнаруженных эвфемизированных еди-
ниц. На текущий момент можно говорить о том, что несмотря на то, что 
обнаружено не так много разнообразных эвфемизмов, однако они очень 
часто встречаются как в постах, так и в комментариях, например,  

(2) ⽤药 yòng yào «принимать лекарство» было встречено более 50 раз. 
Переходя к описанию метафорических моделей, сначала необходимо 

обозначить категории сфер-мишеней: допинг как вещество, процесс приня-
тия допинга, употребляющий допинг спортсмен и допинг-контроль.  

Наиболее разнообразными вариантами эвфемизмов представлена 
сфера «допинг как вещество» – 12 единиц, где 3 из них образованы за 

счет сравнения с лекарством, в составе которых есть иероглиф 药 yào 

«лекарство», например, (3) 药物 yàowù «лекарственный препарат». 
Есть также единицы, которые названы по конкретным видам веществ, 

например, (4) 刺激素 cìjīsù «стимулятор» – как возбудитель нервной 

системы и организма в целом, (5) 添加剂 tiānjiājì «добавка» – как пи-

щевая добавка, (6) ⿇醉剂 mázuìjì «анестетик» – как вещество не даю-
щее чувствовать усталость. Очевиден вред допинга, в связи с этим,  

логично сопоставление с (7) 毒品dúpǐn «наркотик». Помимо этого,  

допинг также сравнивается с понятием (8) 污染 wūrǎn «загрязнение», 
поскольку воздействие допинга на организм спортсмена аналогично 
ущербу, которому подвержена окружающая среда. 

Второй сферой-мишенью является категория «употребляющий до-
пинг спортсмен» – 10 единиц, что уже ранее было проиллюстрировано 

эвфемизмом-неологизмом (1) 紫薯队 zǐshǔ duì «команда фиолетового ба-
тата», на основе данного сравнения с растением всего насчитывается 4 
варианта эвфемизмов. С фиолетовым цветом кожи американских плов-
цов также есть и два других сравнения с вымышленными персонажами, 

например, (9) 彩虹⼩马 cǎihóng xiǎomǎ «Мой маленький пони» – один из 

пони имеет фиолетовый окрас, (10) 灭霸队 mièbà duì «команда Таноса» – 
Танос, персонаж кинофильмов Marvel, также является обладателем фио-
летовой кожи. Помимо акцента на изменении цвета кожи, есть и другие 

метафорические модели, например, (11) 激素战⼠ jīsù zhànshì «гормо-
нальный воин», это словосочетание пришло в спорт из компьютерной 
игры «Побег из Таркова», где солдат имеет возможность вкалывать себе 
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гормоны, повышающие различные показатели организма, например, вы-
носливость, скорость передвижения и другие [3]. Западных спортсменов, 
освобожденных от допинг-контроля или проходящих более «мягкие» те-

сты, в китайской социальной сети называют (12) 哮喘队 xiāochuǎn duì 
«команда астматиков», поскольку именно эта болезнь чаще всего фигу-
рировала как объяснение того, почему обнаружение в анализах спортс-
мена допинга не является причиной для его дисквалификации.  

Следующей по уровню эвфемизации является категория «процесс при-
нятия допинга» – 9 единиц, где помимо существительного, называющего 

допинг, также маскируется и глагол, например, (13) ⽤ yòng «использовать, 
применять» встречается 5 раз с различными наименования допинга как ве-
щества. Помимо него также в метафорическом моделировании задейство-

ваны следующие глаголы: (14) 磕 kē «лузгать», (15) 加 jiā «добавлять», 

(16) 注射 zhùshè «впрыскивать», (17) 给 gěi «давать», причем последний не 
указывает на то, что кто-то дает допинг спортсмену специально, а спортс-
мен дает допинг самому себе. 

Последней сферой-мишенью выступает «допинг-контроль» – 5 еди-
ниц, которая представлена эвфемизмами, называющими непосредственно 

этот процесс, например, (18) 药物检查 yàowù jiǎnchá «проверка на лекар-
ственны препараты» и его сокращенный вариант с аналогичным значением 

(19) 药检 yào jiǎn. Инспектор допинг-контроля маскируется словом  

(20) 药检员 yàojiǎnyuán «сотрудник, проводящий проверку на лекарствен-
ные препараты». Для называния оборудования для отбора проб, которое со-
стоит из емкостей для сбора биологического материала спортсмена, исполь-

зуется слово (21) 试剂盒 shìjìhé «коробка с реактивами». Содержание до-

пинг-веществ скрывается при помощи эвфемизма (22) 含药量 hányàoliàng 
«содержание лекарства». 

Обращая внимание на количественное распределение эвфемизмов, 
содержащих метафору, представляется возможным говорить о том, что 

чаще всего приходится избегать прямого слова 奋剂兴  xīngfènjì «до-
пинг», которое может вызвать излишне негативную реакцию китайской 
аудитории. Поскольку названия спортсменов, сознательно употребляю-
щие допинг, и наименования процессов по принятию допинг-средств 

тесно связаны со словом 奋剂兴  xīngfènjì «допинг», то данные категории 
также нуждаются в высокой степени маскировки и представлены боль-
шим количеством метафоризированных эвфемизмов. Реже освещается в 
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постах и комментариях сфера допинг-контроля, вероятно, в силу того что 
тонкости этой процедуры недоступны аудитории, не являющейся специ-
алистами в этой области, поэтому эвфемизированная лексика, смягчаю-
щая данную категорию, существенно менее продуктивна. 

Проведенный анализ сфер-мишеней позволил сделать вывод о том, что 
эвфемизации подвержены не только отдельные слова, но и словосочетания, 
так, в случае с категорией «процесс принятия допинга» маскируется не 
только существительное, но и глагол. Таким образом, во всех привлеченных 
к анализу эвфемизмах метафора присутствует на уровне существительного, 
и всего 5 случаях – на уровне глагола. Привлечение большего количества по-
стов и комментариев из китайской социальной сети Вейбо, либо с других 

платформ, например, ⼩红书 xiǎohóngshū «Сяохуншу», может показать 
большую степень эвфемизации глаголов, однако, на данном этапе исследо-
вания можно говорить о низком потенциале эвфемизированных глаголов к 
метафоризации. 

Среди метафорических моделей, представленных в китайскоязычных 
эвфемизмах, призванных смягчить тему допинга в постах и комментариях 
социальной сети Вейбо об Олимпиаде – 2024, наиболее продуктивной яв-
ляется «допинг – это лекарство» (18 единиц из 35), которая представлена во 
всех сферах-мишенях (см. примеры (2–4), (6), (13), (16–22)). Второй по про-
дуктивности выступает модель «допинг/допингующий – это пища» – всего 
9 единиц (см. примеры (1), (5), (14)). Третьей по частотности является мо-
дель «допингующий – это персонаж» – 5 единиц (см. примеры (9–11). Низ-
кой продуктивностью обладает модель «допинг – это вред» – 2 единицы 
(см. примеры (7–8). Единичной моделью является «допингующий – это за-
болевший» (см. пример (12)). 

Таким образом, в рамках настоящего исследования были выявлены 
способы метафорического образования эвфемизмов в китайском языке, а 
также сферы-мишени, которые необходимо маскировать, чтобы не вы-
звать чрезмерно негативной реакции в китайской социальной сети Вейбо. 
К тому же слишком агрессивные посты и комментарии с использованием 
эмоционально окрашенной лексики могут удаляться модераторами или 
искусственным интеллектом [1, с. 26].  

Помимо вышеуказанных перспектив исследования можно также выде-
лить такие направления как сопоставление китайскоязычных эвфемизмов, 
использующихся при освещении темы допинга на Олимпиаде – 2024, с рус-
скоязычными как в аспекте сфер-мишеней, так и сфер-источников. 

Исследование выполнено за счет гранта Российского научного 
фонда № 24-28-01869, https://rscf.ru/project/24-28-01869/  
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